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Abstract

Introduction. In this work, we talk about the relevance of the choice of modern linguistic and cultural means
in teaching Russian as a foreign language in the implementation of communicative activities of students.
Purpose: to study the experience of using linguistic and cultural activities at the lessons of Russian as a
foreign language in the modern higher school.

Methods. In our work we used methods of analysis and generalization of scientific and methodical litera-
ture, pedagogical experiment, questioning, and methods of mathematical statistics.

Results. The article presents the results of an experimental analysis of the use of linguistic and cultural ac-
tivities at the lessons on the "Practical course of Russian as a foreign language" subject for foreign students.
These linguistic and cultural activities are aimed at comprehension by students of the language picture of
the world, on the simultaneous vision and comparison of cultures of different peoples in the process of
language learning.

The conclusion. The authors come to the conclusion that the use of such activities contributes to the de-
velopment of the intellectual and creative abilities of foreign students, the expansion of their horizons, the
enrichment of vocabulary, the development of students in various ways of mental and speech activity, the
acquisition of communicative skills, the formation of a culture of feelings, emotions, and tolerance.
Keywords: linguistic and cultural activities; linguometodics; language picture of the world; teaching Rus-
sian as a foreign language; linguistic and cultural competence.

JTMHIBOKYIBTYPOJIOTUYECKUE 3ATTAHIUS HA YPOKAX PYCCKOTO A3bIKA KAK MHO-
CTPAHHOTO B COBPEMEHHO BBICIIEN IIIKOJIE

B.J1. BomukoBa

PIBOY BO «IIoBOMXKCKasA TOCYJapCTBEeHHAsA aKajgeMus (PpU3MUecKoil KYIbTypbl, CIIOPTA M TypU3Ma»,
Kasaus, Poccus

AHHOTAIMA

B HaCTOHH.Ieﬁ pa60Te I‘OBOPI/ITCH 06 aKTyaHbHOCTI/I BbIGOpa COBpeMeHHI)IX III/IHI‘BOKY}I])TYPO]IOI‘I/I‘{eCKI/[X
CPCI[CTB IIPI/I O6y‘{€HI/II/I pyCCKOMY HSI)IKY KakK I/IHOCTpaHHOMy B paMKax OCyIJ.{eCTBHeHI/IH KOMMYHI/IKaTI/IBHOIZ
OEeATCIbHOCTI CTYI[CHTOB.

L[m I/ISY‘{I/ITb OIIBIT MICITO/Ib3OBAaHUA HI/IHI‘BOKY}II)TYPO]IOI‘I/I‘{eCKI/[X SaﬂaHI/Iﬂ[ Ha YpOKaX pYCCKOFO A3bIKA KaK
I/IHOCTpaHHOI‘O B COBpeMeHHOﬁ BBICIIIEN IIIKOJIE.

Mertoppl. B cBoeit paboTe MBI MCIIO/Ib30BAIV METOABI aHA/MN3A M 00001IeHN A HAyYHO-MeTORMYECKOI /INTepa-
Typ])I, nenarorw{ecxmﬁ BKCHepI/IMeHT, aHKeTI/IpOBaHI/Ie, METO/AbI MaTeMaTU4eCKOM CTaTUCTUKIA.

PeSyIIbTaTI)I. B CTaTbe HpeI[CTaB]IeHbI pesyanaTbI 3KCHep]/IMeHTaTIbHOI‘O AHa/nM3a MCII0/Ib30OBaHMA JIMHIBO-
KY}'II)TYPOIIOI‘I/I‘-IeCKI/IX SaﬂaHI/[ﬁ Ha YpOKaX 10 Hpe;[MeTy <<HpaKTI/I‘{eCKI/II7[ Kpr pyCCKOI‘O A3bIKA KaK MHO-
CTpaHHOI‘O» A I/IHOCTpaHHI)IX CTYI[eHTOB. HaHHI)Ie HI/IHI‘BOKY]II)TYPOHOI‘I/I‘-IeCKI/IC 3aJaHnA OpI/IeHTI/IpOBaHbI
Ha ITOCTVDKEHNE CTYJIeHTaMI/I SA3BIKOBOW KapTI/IHbI MI/Ipa, Ha OI[HOBpeMeHHOC BUOECHME N COIIOCTABJICHNE KYIHJ—
TypI)I paSH])IX Haponos B Hpouecce I/ISY‘-IeHI/IH A3bIKa.

3axmroyeHre. ABTOPBI IPUXOAAT K BBIBOAY, UTO UCIIONb30BaHIME ofo6HOro posa 3aganHmit CHOCO6CTByeT
paSBI/ITI/IIO I/IHTeHHeKTya}IbeIX n TBOp‘{eCKI/IX CHOCOGHOCTeﬁ I/IHOCTpaHHI)IX CTYI[CHTOB, paCIHI/IpeHI/IIO ux
KPYrosopa, 000TallleHII0 CJIOBAPHOTO 3aIaca, OCBOCHMUIO CTYAEHTAaMI Pa3HBIX CIOCOOOB MBICTUTEIBHON U
pequoﬁ[ neATCIbHOCTU, HpI/IO6p€TeHI/IIO HaBbIKOB KOMMYHI/IKaTI/IBHO uenec006pa3Hor0 IIOBEICHNA, (bOPMI/I-
pOBaHI/IIO KYIII)TYPI)I ‘-IYBCTB, SMOLU/H‘/'I, yMCTBeHHOI‘O pr;[a, TOHepaHTHOCTI/I.

K}IIO‘IeBI)Ie cl1oBa: HI/IHI‘BOKY]II)TYPO}IOI‘I/I‘{CCKI/IG 3alaHNA; TMHIBOMETOAMKA; A3bIKOBaA KapTI/IHa M]/Ipa; Hpe—
IIogaBaHNue pyCCKOI‘O A3bIKA KaK I/[HOCTpaHHOFO; II]/IHI‘BOKYIIIJTYPOIIOI‘I/ILIeCKaH KOMIIETEHTHOCTD.
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Introduction. Today, in the context of a multi-
cultural and polyethnic environment, which is the
Russian Federation, an important task is to edu-
cate students in Russian as a Foreign Language,
the language of interethnic communication, and
as a means to familiarize themselves with the
spiritual riches of the Russian culture and litera-
ture. A special place here is formation of linguac-
ulturological competence of students [4, 5].

In the lessons of the Russian language with the
aim of forming a multicultural language person-
ality of students, we propose to use linguacultu-
rological activities through which the teacher can
help create a linguistic picture of the world, in-
troduce the vocabulary, phraseologicalisms, texts
that reflect the culture of the Russian and native
people. The activities with linguaculturological
content should be comprehensive: it is necessary
to make students simultaneously see, think, and
compare the culture of different peoples in the
process of learning the language [3].

The results of the research and their discus-
sion. In this paper, we present the results of the
analysis of linguocultural activities. In the experi-
ment, 170 students of modern higher institution
with the Russian language teaching participated.
In task number 1, it was necessary to determine
who in the poetic works are symbolized by the
words birch, mountain ash, poplar, and maple?
What definitions can be chosen for the words-
symbols pine, spruce, birch, aspen, oak, maple,

Table 1 - Definition of Trees Symbolic

poplar? Whom (what) do these words symbolize
in the Tatar language?

Variants of the answers to the question "Whose
symbol in poetic works is the words of birch,
mountain ash, poplar, and maple?" we sum-
marized in the form of a table (see Table 1), in
which the quantitative ratio of the answers is pre-
sented. According to the students, nouns of the
female genus birch and mountain ash ate in the
poetic work by the symbols of the female, and
the nouns of the masculine poplar and maple are
the symbols of the males. However, it should be
noted that some students did not write a sym-
bol of whom, but a symbol of what the specified
words belong to. We did not include these an-
swers in the table, but only gave a small comment
after the table.

Certainly, checking and analyzing answers of
students, it is impossible to disregard a psycho-
logical factor of a personality of the pupil, and
his reader's experience. At each answer, there is a
subjectivity, erudition, and estimation of under-
standing a symbol. All these factors affected the
fact that students have chosen inanimate nouns
as answers. So, according to some of their an-
swers, birch is a symbol of femininity, youth,
beauty, kindness and the homeland (Russia).
Mountain ash at some of them is associated with
love, a fire and the fall, and maple — with an old
age and tears.

The selection of definitions to symbols words a

Names of trees Birch

Mountain ash Poplar Maple

Symbols

Number of answers

Girl 84

43

Unmarried girl 11

5

Unfortunate girl

8

Woman 12

58

Wife

9

Bride

12

Beauty 37

Thin beauty

6

Widow

7

Young guy

65 62

High quy

16

Curly quy

14

Cheerful quy

11

Kind young fellow

Mighty athlete

Groom

12

Man

34 35

Charming man

Wise person

Lonely person

Old man
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pine, a fir-tree, a birch, an aspen, an oak, a maple,
a poplar became the following stage of perform-
ance of a task No.1 by students. So, to a noun a
pine it is in a quantitative sense picked most of all
up adjectives high and harmonious. Also to a word
a pine such definitions as magnificent, mighty,
strong, cutly, majestic, green, flexible, beautiful are
picked up. In a quantitative sense adjectives green
and fluffy approached a noun a fir-tree more often.
The smaller number of such definitions as harmo-
nious, shaggy, stately, elegant, prickly is picked up.
To a noun a birch adjectives white and harmonious
and also thin, sad, curly, young, native, Russian are
in a quantitative sense picked up generally. Adjec-
tives harmonious and thin approached a noun an
aspen more often.

There were such definitions as young, lonely, beauti-
ful, shivering, trembling, graceful, elegant, thought-
ful, flexible less. Apparently from definitions, many
of them can be combined with the words designat-
ing female faces. The same can be told also about
the definitions which are picked up to the words of
a masculine gender an oak, a maple, a poplar. Some
of adjectives can be combined with the words
designating the male. So, to a word oak adjectives
have been picked up: wise, old, big, strong, majestic,
wide. However the adjective mighty was the most
widespread. Among definitions to a word a maple
(old, lonely, high, multi-colored, fiery, fallen down,
cutly, friendly, naughty, sad, mysterious) adjectives
old and lonely in a quantitative sense prevail. To a
noun a poplar more definitions white and big are
picked up, it is less — lonely, shady, gloomy, talkative,
air, young, and high.

Then the students had to identify who or what the
words pine, spruce, birch, aspen, oak, maple, pop-
lar in the Tatar language symbolize. According to
students' answers, it was concluded that the noun
of a birch is symbolized in the Tatar language as
well as in Russian, as a gitl, youth, and beauty.
However, according to the Tatar students, birch in
their native language can also symbolize mother,
counselor, purity, grief and loneliness. Rowan in
the Tatar language, as noted by the students, is a
symbol of a girl, youth and religion. Pine is associ-
ated at Tatars with the giant, and harmony. Spruce
symbolizes a gitl in a dress, and happy childhood.
Aspen according to students is a symbol of cow-

ardice, fear, longing, wealth and sweetness. Poplar

and maple in the Tatar language, as in Russian,
symbolize men. In addition, poplar - a symbol of
strength, greatness, cunning, softness, and maple —
a symbol of solitude, sadness, youth and old age.
Oak, according to students, symbolizes patience,
strength, wisdom, longevity, health, and strength.
The following task No. 2 has been directed to an
examination of students about stylistics of the
Russian lexicon. The task has been formulated
as follows: "How do you think why in the poem
by N.A. Nekrasov the word sun is a noun of a
neutral gender appears at the reader in different
persons?"

In the poem N.A. Nekrasov uses category of a
sort as reception of stylization for creation of a
seatrain artistic image by means of which more

In the spring, when the Of small, torn

grandchildren are small,
With ruddy sun-grandfather

Merry clouds
The clouds are playing ...

The red sun is
laughing,

Like a wench from
sheaves.

fully or visually any thought of an author or
character reveals. In this poem sun appears at the
reader in a male (sun grandfather) and a female
(the sun is red as the maid).

The noun the sun in grammar of Russian belongs
to a neutral gender. In the dictionary by V.I. Dahl
we observe that the domination subject which is
transferred by means of nouns of a masculine
and feminine gender is connected with a word
the sun (You are our gorgeous sun, the supporter
or the benefactor, joy and hope). The male side
of the sun is open to us in his name (masculine
gender) in Ancient Russia — Dazhbog (son
Svaroga). In one of ancient texts we read: The
sun the Tsar son Svarogov is also Dazhgod [2].
Many students of national modern higher institu-
tions have found it difficult to explain why the word
sun appears at the reader as the person of a male
or female gender. This task had different possible
answers among performed ones. So, according to
one student, N.A. Nekrasov has tried to compare
the sun to different faces as it is impossible to tell
what gender the sun is. Life on the earth is connect-
ed with a word the sun. The sun protects, patron-
izes, and is the head of all lives therefore this "sun
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Table 2 - Linguoculturological Analysis

N2 |Analysis of
n/n_|Components

Content of Components

1. |Linguoculturological
Text Analysis

1. What does this text say?

2.What kind of cultural value does it represent?

3.What information can be learned from this text?

4.What are the cultural symbols used in the text? Are there such symbols in your people?

2. |Linguoculturological

1. What are the expressive means used in the text? What is the purpose?
2.What methods of stylization are used in the text?

Analysis of Language
Means
for their use in the text?

3. Are there equivalent and nonequivalent words in the text? What is the reason

3. |Linguoculturological
Analysis of the
Grammatical Category

the text?

1.What kind do the words refer to? How did you determine the genus of these nouns?
2. Are the words of male and female gender presented in the text are of the
evaluation character? Whom do they characterize?

(Category of the Genus)|3. Are the nouns of the neuter gender correlated with a male or female person in

4. Does the grammatical way of expressing the genus of nouns coincide with
cultural-associative? If it does not, what are the reasons for this contradiction?
5. Are the words a male or female person - the names of people - a reflection of
speech behavior or speech etiquette?

6.Why are they so called? Look in the «Etymological dictionary». Which words
correspond to them in your own language? Do you know what their origin is?

grandfather". And if "the sun is red as the maid",
then it means that the sun is an embodiment of the
feminine giving life, fertility, and joy. According to
others, the sun at various times of the year shines
differently. So, in the winter the sun sleeps more,
gets up late and goes to bed early, and in the spring
it as if comes to life, becomes ruddy therefore this
"sun grandfather". Closer to summer the sun is
tired to shine much therefore gives the duties to the
granddaughter who appears in an image of the sun
— maids and shines brighter and warmer [1].

The system of linguoculturological activities and
exercises based on use of various principles and
methods of training in Russian has allowed de-
veloping a structure of the linguoculturological
comment (analysis) at modern higher institution
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